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Textos graduados para aprender el 
léxico y la gramática. Nos cuentan la 
historia de Pirro, desde su infancia en 
Énoe hasta su aprendizaje en Atenas 
con Aristóteles e Hiperides y su 
militancia antimacedonia con 
Demóstenes.

Vocabularios en cada 
texto, para ayudar a 
la comprensión de los 
nuevos conceptos 
gramaticales.

Tres ejercicios en cada 
texto que inciden en lo 
aprendido.

El trabajo en clase y en casa se 
apoya en los textos de la 
historia de Pirro. Permiten 
organizar el aprendizaje según 
las preferencias de cada 
docente y al ritmo de cada 
grupo de alumnos.
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Declinación III (continuación) 
En este capítulo han aparecido nuevos modelos de la tercera declinación. Ya se dijo que, a 
pesar de que tienen las mismas terminaciones, los cambios fonéticos que suceden al unir la 
terminación a cada raíz hacen parecer que son formas completamente distintas. Recuerda 
primero el cuadro de las terminaciones de la gramática del capítulo 4.

Tipo IIIF θάλπος (θαλποσ- / θαλπεσ-)

Tipo IIIG Λεωχάρης (Λεωχαρεσ-)

Veamos ahora algunas palabras que tienen alguna peculiaridad. 
γυνή (γυναικ-)

ἀνήρ (ἀνδρ-)

Singular Plural

Nominativo τό θάλπος τά θάλπη

Vocativo θάλπος θάλπη

Acusativo τό θάλπος τά θάλπη

Genitivo τού θάλπους τών θάλπων

Dativo τῴ θάλπει τοίς θάλπεσι(ν)

Singular Plural

Nominativo ὁ Λεωχάρης

Vocativo Λεώχαρες

Acusativo τόν Λεωχάρη

Genitivo τού Λεωχάρους

Dativo τῴ Λεωχάρει

Singular Plural

Nominativo ἡ γυνή αἱ γυναίκες

Vocativo γύναι γυναίκες

Acusativo τήν γυναίκα τάς γυναίκας

Genitivo τής γυναικός τών γυναικών

Dativo τῄ γυναικί ταίς γυναιξί(ν)

Singular Plural

Nominativo ὁ ἀνήρ οἱ ἄνδρες

Vocativo ἀνέρ ἄνδρες

Acusativo τόν ἄνδρα τούς ἄνδρας

Genitivo τού ἀνδρός τών ἀνδρών

Dativo τῴ ἀνδρί τοίς ἀνδράσι(ν)
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Gramática del capítulo 12

Adjetivos 
El grado superlativo de los adjetivos 
Ya conocemos cómo se forma el grado comparativo de los adjetivos. Ahora vamos a 
conocer cómo se forma el superlativo. El procedimiento es el mismo, se añade un sufijo 
a la raíz. En este caso, el sufijo es -τατος, -τατη, -τατον. Y se aplica a los adjetivos igual 
que se aplicaba el sufijo de los comparativos. 
 ἀνδρείος: ἀνδρειότατος, ἀνδρειοτάτη, ἀνδρειότατον 
 σαφής: σαφέστατος, σαφεστάτη, σαφέστατον 
 ταχύς: ταχύτατος, ταχυτάτη, ταχύτατον 

Los adjetivos de raíz en nasal, como εὐδαίµων εὔδαιµον, usan el sufijo -τατος ampliado, 
-εστατος, como si fueran raíces en -εσ-. 
 εὐδαίµων: εὐδαιµονέστατος, εὐδαιµονεστάτη, εὐδαιµονέστατον 

La traducción del superlativo puede ser de dos maneras. Algunas veces indica que se 
posee la cualidad en grado muy alto, y traduciríamos, por ejemplo, εὐδαιµονέστατος  
como extremadamente feliz. Otras veces se indica que el sustantivo al que se aplica el 
superlativo posee la cualidad en un grado mayor que todos los demás, y entonces 
traduciríamos, por ejemplo, εὐδαιµονέστατος como el más feliz de todos. 
Igual que estudiaste en el comparativo, también hay superlativos irregulares. Veamos 
como ejemplo los que ya conocías. 
 ἀγαθός -ή -όν: comparativo, βελτίων -ον   superlativo, βέλτιστος -η -ον 
 πολύς πολλή πολυ: comparativo, πλείων -ον   superlativo, πλείστος -η -ον 
 κακός -ή -όν: comparativo, χείρων -ον   superlativo, χείριστος -η -ον 
 καλός -ή -όν: comparativo, κάλλιων -ον  superlativo, κάλλιστος -η -ον: 

Verbos 

Modo optativo 
En español conoces tres modos verbales: indicativo, subjuntivo e imperativo. En griego 
hay un cuarto modo, el optativo. En realidad, no debe suponer ninguna dificultad 
especial, se trata solo de un modo verbal que los griegos usaban frecuentemente, aunque 
su uso fue decreciendo con el paso del tiempo. Abunda en los textos clásicos, pero va 
desapareciendo en textos tardíos, cediendo paso al subjuntivo o al indicativo. Sobre su 
traducción aprenderás lo básico después de ver cómo es su morfología. 
Estas son las formas del optativo.

Las explicaciones gramaticales de cada capítulo 
acercan a los alumnos los conceptos clave necesarios 
para aprender a traducir los textos. Están 
redactadas de manera que cada docente pueda 
adaptarlas a su forma de explicar la gramática.

Los cuadros ayudan al estudio. 
Solo se dan los cuadros de los 
conceptos necesarios para 
entender los textos, sin 
pretender una exhaustividad 
agotadora.
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παύω τελευτῶ (-άω) πωλῶ (-έω) εἶναι

παύοιµι τελευτῴην πωλοίην εἴην
παύοις τελευτῴης πωλοίης εἴης

παύοι τελευτῴη πωλοίη εἴη

παύοιµεν τελευτῷµεν πωλοῖµεν εἶµεν

παύοιτε τελευτῷτε πωλοῖτε εἶτε

παύοιεν τελευτῷεν πωλοῖεν εἶεν

Tema de presente 
Voz activa

παύοµαι τελευτῶµαι πωλοῦµαι

παυοίµην τελευτῴµην πωλοίµην
παύοιο τελευτῷο πωλοῖο

παύοιτο τελευτῷτο πωλοῖτο

παυοίµεθα τελευτῴµεθα πωλοίµεθα

παύοισθε τελευτῷσθε πωλοῖσθε

παύοιντο τελευτῷντο πωλοῖντο

Voz media (verbos deponentes)

Los conceptos se organizan 
por clases de palabras y por 
partes de la gramática.
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Actividades sobre el texto La Época Oscura

a) Resume el texto, usando frases que recojan el contenido de los párrafos.

b) Consulta en Wikipedia.org el artículo sinecismo. Describe con redacción propia el 
proceso de sinecismo y el ejemplo ateniense.

c) Investiga sobre la realidad histórica que hay tras los relatos míticos y literarios de la 
Guerra de Troya.
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La Época 
Oscura

A comienzos del primer milenio, después de que los reinos micénicos 
hubieran desaparecido y gran parte del territorio estuviese ocupado por 
los dorios, por toda la Hélade vivieron una época de crisis económica. 
Vivían por comarcas, dentro de las cuales gobernaba una oligarquía de 
señores que se decían descendientes de los grandes reyes micénicos. Las 
relaciones entre esas comarcas eran inexistentes como no fuera para 
guerrear. Fue una época en la que se abandonó la práctica de 
las tradiciones culturales existentes y hasta se dejó de escribir. 
Esa ausencia de documentos escritos hace que la conozcamos 
como Época Oscura. 	 Esta época abarca desde el siglo X 
hasta el siglo VIII. Sabemos de este período pocas cosas. 

	 En general podemos decir que fue una época de 
permanentes guerras entre señores de uno y otro territorio. La 
estructura social micénica se descompuso y dio lugar a unas 
comunidades que respondían a los valores de los guerreros.	 


	 En la Grecia de esta época ya no hay ánax, sino que las 
comunidades están regidas por un basiléus (βασιλεύς). Este 
basiléus es un jefe familiar, el patriarca de una familia que 
detenta el poder. Su influencia se ejercía en todos los ámbitos: 
político, judicial, religioso y militar. Si bien su área de dominio 
era más reducida que la de los viejos ánax, puesto que las 
comunidades eran menores, su poder era total en su tierra y se 
heredaba dentro de la familia. Estos patriarcas basaban su autoridad en la 
posesión de la tierra, eran los mayores propietarios, aunque no los únicos. 
Otros grandes terratenientes formaban la clase social de los áristoi, los 
nobles.

	 Junto a ellos vivían otros propietarios menores y campesinos 
libres pero no propietarios. Además, tenían esclavos obtenidos en la 
guerra o comprados a traficantes.

	 Las comunidades de esta época vivían en constante conflicto. 
Eran frecuentes las guerras entre ciudades, así como las alianzas de 
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La política
A finales de la Época Oscura, cuando los griegos van 

organizándose en distintas polis territoriales, sientan las bases de algo 
ciertamente importante: el nacimiento de la política. La polis es un espacio 
muy reducido, en el que habitan unos miles de personas, pero debe 
contener todo lo que caracteriza a un estado completo: normas, sanciones, 
gobernantes, ejércitos, monedas, representaciones diplomáticas, 
representaciones deportivas, etc. Por esta razón, el ciudadano está muy 
cerca de la estructura estatal, se ve obligado de una o de otra manera a 
participar en ella. 

En una polis los ciudadanos notan que cada uno de ellos tiene algo 
que decir en la organización política de su estado. Esto no sucede en los 
grandes imperios, donde el poder está tan alejado de la población. En esos 
grandes estados la estructura de poder puede variar en los detalles, pero se 
repite siempre lo mismo, una minoría gobierna dinásticamente sobre toda la 
población y decide en todos los aspectos. 
En una polis habrá que pactar, habrá que 
tomar decisiones sobre cuál será la 
organización del estado. Incluso en las 
polis con sistemas oligárquicos, como 
Esparta, los ciudadanos tienen voz en los 
grandes asuntos.

Esto hizo que se fuera consciente 
de que el poder se puede organizar y 
ejercer de distintas maneras, es decir, de 
que existe la política. Este concepto hace 
libre a una comunidad de ciudadanos 
para determinar cuál será su estado, su 
sistema sociopolítico. La independencia 
de la polis es la base de la política.

Surgieron teóricos de la política, intelectuales que explicaban sus 
ideas sobre la organización del Estado. Cada uno de ellos entendía que el 
estado había que estructurarlo de una manera distinta. Platón, en su 
diálogo República (Πολιτεία) expone su idea de que la polis debe ser 
gobernada por los filósofos y defendida por los guerreros, mientras el resto 
de la población sirve a su patria con su trabajo. Aristóteles en su ensayo 
Política (Πολιτική) expone su estudio sobre los distintos sistemas, la 
monarquía o gobierno de un solo individuo; la aristocracia, o gobierno de un 
conjunto de personas especialmente preparadas; y la democracia o 
gobierno de la mayoría de la población. También explica que estos sistemas 

La política

Al final de cada capítulo hay un texto que 
explica la historia de Grecia y otros 
muchos aspectos de la vida social e 
intelectual de los griegos.

Los textos son claros y 
fácilmente comprensibles, 
sin dejar de tratar ningún 
tema verdaderamente 
esencial. 

Las actividades ayudan a 
comprender y asimilar los 
contenidos.



¡venga! ἄγε

¿acaso...? ἆρα...;

... y... µέν... δέ…; τε… και…

A

a la vez ἅµα, ὁµοῦ

abajo κάτω

abandonar, dejar atrás λείπω

abrir ἀνοίγω

abuelo πάππος, ὁ

abundante, frecuente συχνός, -ή, -όν

acabar, morir τελευτῶ (-άω)

acercarse πλησιάζω

acompañar ἀκολουθῶ (-έω)

aconsejar βουλεύω

acreedor χρήστης (χρεστεσ-), ὁ

acusar κατηγορῶ (-έω)

además de esto πρὸς τούτοις

adolescente ἔφηβος, ὁ

adónde ποῖ;

advertir παραινῶ (-έοµαι)

afortunado εὐτυχής, -ές

agradecer χάριν ἔχειν

agua ὕδωρ (ὑδατ-), τό

águila ἀετός, ὁ

ahora νῦν

aire ἀήρ (ἀερ-), ὁ

al día siguiente τῄ ὑστεραίᾳ

al menos γέ

alboroto θόρυβος, ὁ

alegrarse χαίρω

alegría χαρά, ἡ

aliado σύµµαχος, ὁ

alianza συµµαχία, ἡ

alimento σίτος, ὁ

allí ἐκεῖ, ἐκεῖθε

alrededor de περί (+ac.)

alto ὑψηλός, -ή, -όν

alumno µαθητής, ὁ

amable πρᾶος, -εῖα, -ον

amar φιλῶ (-έω)

amigo φίλος, ὁ

amo δεσπότης, ὁ

anciano γέρων (γεροντ-), ὁ, 
γεραιός, -ά, -όν

animal ζῴον, τό

anterior πρότερος, -α, ον

antiguamente πάλαι

anunciar µηνύω, ἀγγέλλω

año ἔτος (ἐτοσ-/ἐτεσ-), τό

Apolo Ἀπόλλων (-ων-), ὁ

aprender µανθάνω

aquel ἐκεῖνος, -η, -ο

aquí ἐνθάδε, ἐνταῦθα

árbol δένδρον, τό

arder καίοµαι

armas ὅπλα, τά

arriba ἄνω

asamblea ἐκκλησία, ἡ

así οὕτως

Asia Ἀσία, ἡ

asombrar(se) θαυµάζω

asombroso θαυµαστός, -ή, -όν

asunto πρᾶγµα (πραγµατ-), τό

ataque προσβολή, ἡ

Atenas Ἀθῆναι, αἱ

ateniense Ἁθηναῖος, -α, -ον

atrás, detrás ὀπίσω

atreverse τολµῶ (-άω)

aumentar αὐξάνω

aún ἔτι

aún no οὔπω

aunque καίπερ (+part.)

avanzar προχωρῶ (-έω)

ayer χθές

ayuda βοηθεία, ἡ

ayudar βοηθῶ (-έω), ὠφελῶ (-έω)

azul γλαυκός, -ή, -όν
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Α
ἄγαλµα (ἀγαλµατ-), τό estatua
ἀγγέλλω anunciar
ἄγγελµα (-µατ-), τό mensaje, anuncio
ἄγγελος, ὁ mensajero
ἄγε ¡venga!
ἀγνοῶ (-έω) desconocer, ignorar
ἀγοράζω comprar
ἀγοραστής, ὁ comprador
ἀγορεύω hablar en público
ἀγρός, ὁ campo
ἄγω hacer
ἀδελφή, ἡ hermana
ἀδελφός, ὁ hermano
ᾄδω cantar
ἀεί siempre
ἀείδω cantar
ἀετός, ὁ águila
ἀήρ (ἀερ-), ὁ aire
Ἀθῆναι, αἱ Atenas
Ἁθηναῖος, -α, -ον ateniense
ἀθροίζω reunir
ἄθυµος, -η, -ον triste, desanimado
Αἰγύπτιος, -α, -ον egipcio
Αἴγυπτος, ἡ Egipto
αἷµα (αἱµατ-), τό sangre
αἴξ (αἰγ-), ἡ cabra
αἴρω levantar
αἰτία, ἡ causa
αἰτῶ (-έω) pedir
Ἀκαδήµεια, ἡ la Academia de Platón
ἀκολουθῶ (-έω) acompañar
ἀκούω oír
ἀκριβῶς exactamente
ἄκρος, -α, -ον cimero, que está en la 

cumbre
ἀλγεινός, -ή, -όν dolorido
ἀλεκτρυών (ἀλεκτρυον-), 
ὁ

gallo

ἀλήθεια, ἡ verdad
ἀληθής, -ές verdadero, sincero
ἀληθῶς verdaderamente
ἀλλά pero, sino
ἄλλος, -η, -ο diferente, otro
ἅµα a la vez
ἅµαξα, ἡ carro
ἄµπελος, ἡ viña
ἀµύνω rechazar, defender
ἀναβαίνω subir
ἀναγιγνώσκω leer
ἀναγκαῖος, -α, -ον necesario
ἀναλαµβάνω recoger, recuperar
ἀναµιµνήσκω recordar
ἀναπαύοµαι descansar
ἀνδρεῖος, -α, -ον valiente
ἄνεµος, ὁ viento
ἀνέχω levantar
ἀνεψιός, ὁ primo
ἀνήρ (ἀνδρ-), ὁ varón
ἄνθρωπος, ὁ hombre, persona
ἀνοίγω abrir
ἀντέχω resistir
ἄνω arriba
ἀξιόλογος, -ον digno de mención, 

importante

ἀπαντῶ (-άω) responder
ἀπατῶ (-άω) engañar
ἄπειµι distar
ἄπειρος, -ον inexperto
ἀπέχω distar
ἀπό (+gen.) desde
ἀπὸ µακρόθεν desde lejos
ἀποθνῄσκω morir
ἀποκρίνοµαι responder
ἀποκτείνω matar
Ἀπόλλων (-ων-), ὁ Apolo
ἀπολογοῦµαι (-έοµαι) defender
ἆρα...; ¿acaso...?
ἀργύριον, τό plata, dinero
ἀριθµός, ὁ número
ἀριθµῶ (-έω) contar, numerar
ἄριστος, -η, -ον el mejor
ἄρρωστος, -ον enfermo
ἀρχή, ἡ principio / poder
ἄρχω comenzar, gobernar
ἄρχων, ὁ gobernante
Ἀσία, ἡ Asia
ἀσκῶ (-έω) ejercitarse
ἄσµενος, -η, -oν contento
ἀσµένως gustosamente
ἀσπάζοµαι saludar, abrazar
ἀσπίς (ἀσπιδ-), ἡ escudo
ἄστρον, τό estrella
ἄστυ (ἀστυ-/ ἀστε-), τό ciudad, casco urbano
αὖθις otra vez
αὔλιον, το patio, corral
αὐξάνω aumentar
αὔριον mañana
αὐτονοµία, ἡ independencia
αὐτόνοµος ον independiente
αὐτός, -ή, -ό él mismo, él
ἀφικνοῦµαι (-έοµαι) llegar

Β
βαδίζω caminar
βαίνω ir
βάλλω lanzar
βαρύς, -εῖα, -ύ pesado
βασιλεία, ἡ reino
βασιλεύς (βασιλευ-), ὁ rey
βεβαίως con seguridad
βελτίωον, -ον mejor
βῆµα (βηµατ-), τό tribuna, pedestal
βίβλος, ἡ libro
βλάπτω herir
βλέπω mirar
βοή, ἡ grito
βοηθεία, ἡ ayuda
βοηθῶ (-έω) ayudar
βουλεύω aconsejar, deliberar
βούλοµαι querer
βοώ (-άω) gritar
βραδέως despacio
βραχίων (βραχιον-), ὁ brazo
βρυχητικός, -ή, -όν rugiente

Γ
γαµῶ (-έω) casarse (un hombre)
γάρ pues
γέ al menos
γείτων (γειτον-), ὁ vecino
γενέθλιος, -α, -ον de cumpleaños
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Índice de conceptos 
gramaticales

Concepto Páginas

Prosodia

Acentos 15

Acento circunflejo 172

Acento grave 189

Elisión de vocales finales 136

Morfología nominal

Artículo 12,  80

Declinación I 80

Declinación II 81

Declinación III 81-82, 84, 115-116

Adjetivos en -ος -η -ον, -ος -α -ον  y -ος -ον 83

Adjetivos en -ων -ον 85

Adjetivos en -ης -ες 189

Adjetivos en -υς -υια -υ 190

Adjetivos irregulares 85-86

Grado comparativo 190

Grado superlativo 209

Adjetivos numerales 102

Pronombres personales 83

Pronombre οὗτος αὕτη τοῦτο 133

Pronombre ἐκεῖνος -η -ο 173

Pronombre αὐτός -ή -ό 103, 117

Pronombre interrogativo e indefinido 62, 66

Pronombres relativos 155

Morfología verbal

Indicativo del tema de presente 64

Verbos deponentes 64

Aumento 117

Pretérito imperfecto 117-119

Imperativo del tema de presente 64

Tema de aoristo 151-154

Indicativo del tema de aoristo 151-154

Imperativo del tema de aoristo 151-154

Participio de presente 133-134
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Capítulo 4  αἱ αἴγες ἐκφεύγουσιν

ÉTIMO GRIEGO SIGNIFICADO HELENISMOS

αἰτία causa etiología

ἀνήρ (ἀνδρ-) varón andrógino, androide

δεσπότης amo, dueño déspota, despótico

ἕτερος -α -ον otro heterosexual, heterónimo, heterogéneo

μέλαινα negra melanina

μικρός -ά -όν pequeño micro-, micrófono, microcrédito

νέος -α -ον nuevo, joven neo-, neófito, neoliberal

ὄνομα nombre onomástica, paronimia, topónimo

παίς (παιδ-) niño enciclopedia, pedagogía, ortopedia, pederasta

πατήρ padre patronímico

πόλεμος guerra polémica, polémico, polemista

πρώτος primero prototipo, protozoo

Capítulo 5  ἡ τών Λακεδαιμονίων προσβολή

ÉTIMO GRIEGO SIGNIFICADO HELENISMOS

ἀήρ aire aerógrafo, aéreo, aerostático

ἄκρον punta, cima acróstico, acrobacia, acrofobia

γυνή (γυναικ-) mujer ginecología, gineceo, misoginia, androginia

θεός dios teo-, ateo, teológico

μάχη batalla, pelea tauromaquia

μέγας grande mega-, megalito

ὄνομα nombre onomástica, heterónimo, topónimo

πάς (παντ-) todo pan-, panteísta, panorama

πολίτης ciudadano cosmopolita, metrópoli

πολύς mucho poli-, polifacético, poliedro

(προσ)βολή lanzamiento parábola

πύρ fuego pirograbado, pirita, pirómano

ὕδωρ (ὑδατ-) agua hidratación, hidrógeno

ὑπέρ sobre, por encima hiper-, hipertrofia, hipermercado

φυλάττω proteger, vigilar profilaxis

Capítulo 6  τό ἑστίαμα

ÉTIMO GRIEGO SIGNIFICADO HELENISMOS

ἀριθμός número aritmética, logaritmo

Capítulo 12 ἡ στάσις
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Cuadro general de 
preposiciones

Con acusativos Con genitivos Con dativos

ἀνά hacia arriba de (cap. 9) 
ἀνὰ τὴν ὁδόν  calle arriba

ἀπό desde, a partir de (cap. 5) 
ἀπὸ τῆς οἰκίας  desde la casa

διά por, por causa de (cap. 3) 
διὰ τὸ θάλπος  por el calor

a través de (cap. 8) 
διὰ τῆς ἀγοράς  a través del ágora

ἐγγύς cerca de (cap. 5) 
ἐγγὺς τῶν οἰκιῶν  cerca de las casas

εἰς hacia, hacia dentro (cap. 2) 
εἰς τὸν κῆπον  hacia el huerto

ἐπί hacia, en contra de (cap. 9) 
ἐπὶ τοὺς πολεµίους contra los 
enemigos

sobre, encima de (cap. 2) 
ἐπὶ τῇ τραπέζῃ sobre la mesa

ἐκ, ἐξ desde dentro de, a partir de (cap. 5) 
ἐκ τοῦ ποταµοῦ desde dentro del río

ἐν en (cap. 1) 
ἐν τῷ ἀγρῷ  en el campo

κατά en, según  (cap. 10) 
κατὰ τὸν νόµον  según la ley

contra, en contra de (cap.9) 
κατὰ τού Φιλίππου contra Filipo

µετά después de, detrás de (cap. 8) 
µετὰ τοῦτο  después de esto

con, en compañía de (cap. 6) 
µετὰ τοῦ δούλου  junto al esclavo

παρά junto a, a lo largo de (cap. 2) 
παρὰ τὸν ποταµόν  a lo largo del río

de parte de (cap. 7) 
παρὰ τῶν φίλων  de parte de los amigos

entre, junto a (cap. 2) 
παρὰ τοῖς φιλοσόφοις entre los 
filósofos

περί alrededor de (cap. 4) 
περὶ τὴν πόλιν  alrededor de la 
ciudad

sobre, acerca de (cap. 6) 
περὶ τῆς αὐτονοµἰας  acerca de la 
independencia

πρός hacia (cap. 2) 
πρὸς τὸν φίλον  hacia el amigo

sobre, además de (cap. 10) 
πρὸς τούτοις  además de eso

σύν con (cap. 1) 
σὺν τῷ ἀδελφῷ con el hermano

ὑπέρ sobre, en defensa de (cap. 5) 
ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας  en defensa de la 
libertad

ὑπό por, compl. agente (cap. 10) 
φιλεῖται ὑπὸ πάντων es amado por todos

debajo de (cap. 11) 
ὑπὸ δένδρῳ τινι bajo un árbol

Estas son las preposiciones que aparecren en los textos, con los usos que tienen en este método. Otras 
preposiciones y otros usos se aprenderán en los textos originales.

El libro tiene 
además una gran 

cantidad de 
recursos 

auxiliares.

Vocabulario 
griego-español 
y vocabulario 
español griego.

Helenismos 
españoles 
ordenados por 
capítulos.

Uso de las 
preposiciones 
griegas para cada 
caso.

Todos los 
conceptos 
gramaticales 
estudiados, 
dispuestos en 
un índice para 
su localización.



Los textos van contando una historia: la vida de Pirro de Atenas, de la aldea 
de Énoe. Pirro vive en su aldea con su familia hasta que su primo Filonides lo lleva a 
Atenas con 15 años para estudiar filosofía en la Academia de Platón, junto a maestros 
como Aristóteles. Allí conocerá a grandes personajes, como Demóstenes o Hipérides, 
que lo convertirá en un logógrafo y en su colaborador. Su participación activa en la vida 
política de la Atenas del siglo IV será el tema principal de la segunda parte del método.


Como recomendación general, se aconseja terminar el capítulo 9 en el primer 
curso, dejando para el primer trimestre del segundo curso los tres últimos capítulos. Así, 
quedan los dos últimos trimestres para preparar el acceso a la Universidad. Pero 
sabemos que todo esto depende de muchos factores, sobre todo de la aplicación de 
nuestros alumnos. No es imprescindible acabar el capítulo 9 en el primer año, queda 
tiempo suficiente en el segundo año para completar el método desde el 8 o desde el 7.


Al acabar el método, se pueden acometer directamente los textos de muchas 
antologías preparadas en cada distrito universitario. Pero también se puede hacer una 
transición que llevará a los textos requeridos, usando los puentes o enlaces que 
ayudan a pasar desde el final de Pirro a Esopo, Jenofonte o Apolodoro.


El sistema politónico del griego antiguo es estudiado como parte del 
aprendizaje, no como una simple indicación descriptiva al comienzo, que suele dejar a 
los alumnos sin comprender por qué hay en griego tantos acentos diferentes y que hace 
que casi nunca sepan acentuar correctamente las palabras de una frase que ellos 
escriben. En el método, la acentuación se explica como un elemento más de la 
gramática, pero cuando se considera que la comprensión de la lengua está madura 
para ello. Por esta razón, todos los textos hasta el capítulo 9 están acentuados solo con 
acento agudo. Esto puede resultar chocante para muchos docentes, pero hay que tener 
constancia y saber esperar al momento en el que se aprenden el grave y el circunflejo (y 
los acentos de enclíticas, ya en los textos de enlace a los autores). Eso sí, hay que 
hacer que los alumnos acentúen todas las palabras cuando escriban en griego desde el 
primer momento, eso es de gran importancia. Al acabar el método, los alumnos sabrán 
acentuar correctamente cualquier texto.


Una de las claves de los ejercicios es la producción escrita de textos. Sin 
duda esta es la base práctica del aprendizaje de cualquier lengua, y el ejercicio más 
difícil. No se debe tener un grado de exigencia muy riguroso con sus respuestas, pero 
hay que hacer que los alumnos escriban en griego con asiduidad. El rendimiento de 
esta práctica es muy alto y permite a los alumnos encontrar una fuerte motivación para 
seguir aprendiendo. 


El método no trabaja la práctica oral de la lengua, aunque tampoco la impide si 
el profesor o la profesora entiende que le va a resultar útil.


Junto a cada texto de traducción hay un vocabulario que facilita su lectura. No 
son vocabularios sistemáticos, su función se circunscribe a la traducción de cada texto. 
Al final del libro hay un vocabulario general griego-español y otro español-griego, para 
que los alumnos puedan completar fácilmente todos los ejercicios propuestos. Además, 
para cada capítulo hay un juego de tarjetas en la plataforma www.quizlet.com (hay que 
hacer la búsqueda con el término pirrodeatenas), que permiten estudiar el vocabulario 
del libro tanto en clase como en la casa.

	 Los exámenes de cada capítulo se pueden sol icitar al correo 
info@pirrodeatenas.com, aunque solo se remitirán a la dirección de los centros 
educativos, para evitar filtraciones que anularían su efectividad. Cada capítulo tiene un 
examen preparado, aunque también aquí cada docente puede adaptarlos a su manera 
de trabajar o a su gusto, cambiando los ejercicios por otros que considere mejores.

	 A esa misma dirección de correo se pueden dirigir los comentarios o 
sugerencias que inspire la práctica del método.

 	 Síguenos en twitter (@pirrodeatenas) y en www.pirrodeatenas.com.


Se puede acceder a los recursos, actividades en la página y más contenido en 

www.pirrodeatenas.com 

Este método quiere ajustarse a las circunstancias reales de un grupo de 
estudiantes de Bachillerato en un programa de dos cursos, al final de los cuales los 
alumnos se presentan a una prueba de acceso a la Universidad. Desde el primer 
momento, el principal objetivo era que fuese posible acabar el método y que aún 
quedara tiempo suficiente para preparar el acceso a la Universidad. Si tenemos para ello 
seis trimestres, el método completo debe ocupar cuatro y dejar otros dos libres para 
que los alumnos se familiaricen con los textos que se les plantearán en las pruebas 
finales.


El otro objetivo era que en cada momento los alumnos fueran capaces de 
explicar todo lo que tienen en los textos propuestos y nunca hubiera en ellos una 
sensación de inseguridad, de no saber si van bien o no en cada momento del 
aprendizaje. Para ello, el método avanza siempre sobre lo que se ha aprendido, incluido 
el vocabulario, y nunca hay en los textos ni en los ejercicios algo que no se pueda 
explicar con lo que ya se ha trabajado.

	 Para comenzar el uso de Pirro es necesario saber leer en griego. Para ello, en 
el primer curso se han de dedicar las primeras semanas a este aprendizaje, antes de 
comenzar el capítulo 1. Este método no propone ninguna manera concreta para que los 
alumnos alcancen esta destreza, de forma que se deja a la práctica de cada profesor o 
profesora su puesta en práctica. Pero en la web pirrodeatenas.com hay material para la 
enseñanza de la lectura y la escritura. En todo caso, se recomienda dedicar el tiempo 
suficiente a la lectura y escritura del griego, de manera que el primer contacto con los 
textos no sea un ejercicio imposible.

	 En líneas generales, el trabajo cotidiano con el método está planteado de la 
siguiente manera. Se pone de tarea a los alumnos que traduzcan previamente el texto. 
En la clase se comenzará por la lectura del texto. Después se corregirá la traducción. Se 
deja tiempo para que los alumnos resuelvan en la clase los ejercicios de la página y, al 
final, se corrigen esos ejercicios. Para la siguiente clase se encarga la traducción del 
siguiente texto. Puede que las circunstancias no permitan a veces esta dinámica de 
trabajo, pero es útil mantenerla como objetivo de trabajo. La gramática se irá explicando 
a lo largo de los textos. Cuando se hayan terminado todos los textos de un capítulo, se 
hará un repaso sistemático de la gramática, junto a un repaso de los textos. Por fin, se 
corregirán en clase los ejercicios finales, que hay al concluir cada lección. Como 
descanso del aprendizaje lingüístico, el texto del final de cada lección servirá para 
entender el mundo de la Grecia antigua y su historia, así como el desarrollo de las 
aventuras de Pirro.


Por supuesto, es cada profesor o profesora quien decide los detalles del uso en 
su clase. Por ello, la gramática no pretende ser exhaustiva, sino solo dar una 
explicación básica, que puede ser completada por cada profesor o profesora con 
aquellos elementos que considere necesarios. Y cada cual puede elegir si se partirá de 
la traducción de los textos y se dejará la explicación gramatical para después, o si se 
invierte este proceso y se parte de la explicación gramatical para llegar a los textos, 
incluso si se quiere ir intercalando las explicaciones a lo largo de la traducción de textos. 
Los vocabularios de cada texto permiten cualquiera de los procedimientos. Al final del 
método se incluye un Índice de contenidos gramaticales que permite la búsqueda de un 
concepto concreto entre las explicaciones de todos los capítulos.


Manual para 
docentes Instrucciones para sacar todo 

el partido posible a Pirro de 
Atenas.

Indicaciones y 
sugerencias para el uso 
de los distintos 

elementos del método.

Explicación de 
todos los 
recursos disponibles 
para el docente.



Recursos en internet: la página www.pirrodeatenas.com

En nuestra página encontrarás recursos muy 
diversos, desde los elementos necesarios para 
hacer tu programación didáctica, a juegos, vídeos 
de literatura, dictados y otras actividades. 

A través del correo info@pirrodeatenas.com 
puedes hacer preguntas o sugerencias. También 
podrás obtener un juego de exámenes por capítulos 
con los que hacer una evaluación progresiva del 
aprendizaje del alumnado.

mailto:info@pirrodeatenas.com


Puedes adquirir Pirro de Atenas solo en amazon.es

http://amazon.es

